4TH SUNDAY OF ADVENT
4° DOMINGO DE ADVIENTO
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ni

MASSES /| MISAS
Saturdays / Sabados
8AM & 5:15PM

Sundays / Domingos:
7AM, 9AM, 11AM, & 5:30PM
1PM & 7PM
(Spanish/Espariol)
Weekdays / Dias de la Semana
8AM (English/Ingles)
7PM Miércoles
(Spanish/Espafiol)

LIVESTREAM
TRANSMISION EN VIVO

Sundays / Domingos:
11AM (English/Inglés),
1PM (Spanish/Espafriol)

Weekdays / Dias de la Semana
8AM Tuesdays & Thursdays
(English/Ingles)

RECONCILIATION

CONFESIONES

Saturday / Sabado:
3:30PM to 5PM

ADORATION OF THE
BLESSED SACRAMENT

ADORACION DEL
SANTISIMO SACRAMENTO

Thursday / Jueves:
9AM to 12PM

2350 Winchester Blvd.
Campbell, CA 95008
(408) 378-2464
Text Line: 408-466-2800
Email: stlucyparishoffice@ds;j.org

Facebook: SaintLucyParish
Twitter @StLucyCampbell

DECEMBER 22, 2024
22 DE DICIEMBRE, 2024

The mission of Saint Lucy Parish is to lead people
to a transformative relationship with
Jesus Christ and the Catholic Church.
We live our faith by welcoming and serving.

La mision de la Parroquia de Santa Lucia es guiar a la
comunidad a una relacion transformadora con
Jesucristo y la Iglesia Catélica.

Vivimos nuestra fe en el servicio
y al dar la bienvenida.

Advent - Christmas
by Fr. Jon Pedigo

We transition from Advent to Christmas this week —
moving from expecting the coming of the Messiah to
commemorating the birth of the Messiah. It is also a
shift from the longest night of the year to the gradual
lengthening of daylight hours. The period from the
Fourth Sunday of Advent to Christmas functions as
an interstitial space—a sacred threshold that holds
the tension between expectation and fulfillment.

The Advent themes of pursuing justice and healing the world give way to
themes of joy and exaltation. The lectionary and prayer texts from the
Fourth Sunday of Advent and the days leading up to the Nativity highlight
how equity and healing "peek" through even the darkest of nights. When we
attune ourselves to the rhythm of these intervening days, we sense a kind
of liminality—a space where yearning for equity, justice, and healing inter-
sects with God’s transformative work within us, preparing us to welcome the
Messiah.

Adviento-Navidad por el Padre Jon Pedigo

Esta semana transicionamos del Adviento a la Navidad: de esperar la llega-
da del Mesias a conmemorar su nacimiento. También es un cambio de la
noche mas larga del afio al alargamiento gradual de los dias. El periodo
que va del Cuarto Domingo de Adviento a la Navidad funciona como

un espacio intersticial, un umbral sagrado que mantiene la tension entre la
expectativa y el cumplimiento.

Los temas del Adviento de buscar la justicia y sanar el mundo dan paso a
temas de alegria y exaltacion. Los textos del leccionario y de oracion del
Cuarto Domingo de Adviento y de los dias previos a la Natividad resaltan
como la equidad y la sanacion emergen incluso en las noches mas oscu-
ras. Cuando nos conectamos con el ritmo de estos dias intermedios, perci-
bimos una especie de liminalidad, un espacio donde el anhelo de equidad,
justicia y sanacion se cruza con la obra transformadora de Dios dentro de
nosotros, preparandonos para recibir al Mesias.

www.stlucy-campbell.org



Welcome ‘ | Bienvenidos

We welcome visitors and newcomers to St. Lucy Par- Le damos la bienvenida a los visitantes y recién llega-
ish. We encourage new parishioners to register as par- dos a la Parroquia de Santa Lucia. Los invitamos a re-
ish members and become active in our parish commu- gistrarse como miembros de la parroquia y participar
nity. Registration forms are available on Web Site | activamente en nuestra comunidad. Los formularios de
' ' | | inscripcion estan disponibles en nuestro sitio Web.
Parish Office Hours PARISH STAFF
Horario de Oficina Parroquial PERSONAL PARROQUIAL
Monday, Wednesday & Thursday Rev. Rick Rodoni
9:30AM -5PM Pastor/Parroco
Tuesday 9:30 AM -3 PM 408) 378-2464, x 118, rick.g.rodoni@dsj.org

Friday 9:30 AM -4 PM

Sunday 2PM -4 PM Rev. Jon Pedigo

Parochial Vicar/Vicario Parroquial

Lunes, Miércoles y Jueves (408) 378-2464, x 105, jongregory.pedigo@dsj.org
9:30 AM abPM Mary Smith
Martes 9:30 AM a 3 PM Catechetical Coordinator - English /
Viernes 9:30 AM a 4 PM Coordinadora de Catequesis - Inglés
Domingo 2 PM a 4 PM (408) 378-2464 x 107, mary.smith@dsj.org
email / correo electrénico: Alma Gamez
stlucyparishoffice@dsj.org Catechetical Coordinator - Spanish /
- J

Coordinadora de Catequesis - Espaiol
(408) 378-2464 x 104, alma.gamez@ds;j.org

Luciana Zuniga Angel

text / texto: 408-466-2800
voicemail / correo de voz: 408-378-2464

. . . Youth and Young Adult Ministry Coordinator /
For Faith Formation Information: porry Coordinadora de Adolecentes y Jévenes Adultos

Call or Text: 408-508-5153 FLESIEAY (408) 378-2464 x 103, Luciana.zunigaangel@dsj.org
Email: stlucyparishoffice@dsj.org @ Sue Grover

Faith Formation Office Hours: Principal of the School /Directora de la Escuela

Monday - Thursday from 3 pm to 5 pm (408) 871-8023, sue.grover@stlucyschool.org
Para informacién sobre Catecismo: barish Admini tRatyn;%f:jd |_-'¢1_"t9fzrdd P _
. aris ministrator ministrador ae la Farroquia
Llame or Mande un Texto: 408-508-5153 (408) 378-2464 x 110, raymond langford@dsj.org
Correo electrénico: FORMACION
stlucyparishoffice@dsj.org ENIAFE Shantha Smith
. . Accounting / Contabilidad
Horas de Oficina para Catecismo: finance202@dsj.org

Lunes a Jueves de 3pm a 5 pm Maricela Gallarate

Office Manager / Gerente de Oficina

SVDP/Outreach Services (408) 378-2464 x 120, maricela.gallarate@dsj.org
Oficina de Servicos Sociales . . . i
Administrative Assistant / Secretaria
(408) 378-8086 Ingi Ibarra
svdp.stlucy@gmail.com (408) 378-2464 x 114, ingegerd.ibarra@dsj.org
Office Hours: Alma Gamez
Tuesday 11:00 AM — 12:00 PM (408) 378-2464 x 104, alma.gamez@dsj.org
Thursday 9:00 AM - 11:00 AM VOLUNTEERS / VOLUNTARIOS:

Horario de Oficina:
Martes 11:00 AM a 12:00 PM
Jueves 9:00 AM - 11:00 AM

For volunteer opportunities see our ministry list
www.stlucy-campbell.org/ministries/

Para obtener una lista de todos los ministerios para

oportunidades para voluntarios vea

Food Distribution at St. Lucy www.stlucy-campbell.org/ministries/
Every Friday 10 am to 12 pm in the Parking Lot
Distribucion de alimentos WWW.FORMED.ORG F®RMED

Todos los viernes de 10 ama 12 pm Free M0V|eS, readlngs and more




Mass Intentions/Intenciones de la Misa

December 23 - December 29
23 de Diciembre al 29 de Diciembre

DECEMBER 29TH READINGS
LECTURAS PARA EL 29 DE DICIEMBRE

Monday/ 5:30AM  Honorata Divina ¥ Mass Intentions
Lunes 8AM Special Intention for
Carl Sumi =
Tuesday/ 5:30AM  Beverly Bondi
Martes
4PM INTENCIONES
6PM PE LA MISA
8PM + N
12AM
Wednesday/ 7AM
Miércoles  10AM
1PM
Thursday/ 8AM George Perbill §
Jueves
Friday/ 8AM Marina Galindo
Viernes
Saturday/  8AM Juan Pereira
Sébado 5:15PM  Constance Morgan f

Sunday/ 7AM

Domingo 9AM People of the Parish
11AM
1PM Maria del Rosario Medrano f
5:30PM
7PM Hector Manuel Osorio Aranda

The Holy Family of Jesus, Mary and Joseph

La Sagrada Familia de Jesus, Maria y José

1st Reading / 12 lectura:

1 Samuel / 1 Samuel 1:20-22, 24-28
Responsorial Psalm / Salmo:
Psalm / Salmo 84:2-3, 5-6, 9-10

2nd Reading / 22 lectura:

1 John/ 1 Juan 3:1-2, 21-24
Gospel / Evangelio:
Luke / Lucas 2:41-52

READINGS FOR THE WEEK
LECTURAS DE LA SEMANA

Monday/Lunes: Mal/M1 3:1-4, 23-24, Ps 25:4-5ab, 8-9, 10, 14,
Lk/Lc 1:57-66
Tuesday/Martes: 2 Sm 7:1-5, 8b-12, 14a, 16, Ps 89:2-3, 4-5, 27
and 29, Lk/Lc 1:67-79, Vigil: Is 62:1-5, Ps 89:4-5, 16-17, 27,
29 (2a), Acts/Hch 13:16-17, 22-25, Mt 1:1-25 or/o 1:18-25
Wednesday/Miércoles: Is 52:7-10, Heb/Hb 1:1-6, Ps 98:1, 2-3,
3-4,5-6 (3¢), Jn 1:1-18 or/o 1:1-5,9-14
Thursday/Jueves: Acts/Hch 6:8-10; 7:54-59, Ps 31:3cd-4, 6,
8ab, 16bc, 17, Mt 10:17-22
Friday/Viernes: 1Jn 1:1-4, Ps 97: 1-2, 5-6, 11-12,
Jn 20:1a, 2-8
Saturday/Sabado: 1 Jn 1:5—2:2/Ps 124:2-3, 4-5, 7b-8,
Mt 2:13-18

Please Pray for the Deceased:
Oremos por los Fieles Difuntos:

Please Pray for the Sick:
Oremos por los Enfermos:

SACRAMENT OF BAPTISM: First Saturday of each month at
10 am. Visit stlucy-campbell.org for registration information at
least 2 months in advance.

SACRAMENT OF MATRIMONY: The couple must contact
the Parish Office at least 6 months in advance for Marriage
Preparation.

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (RCIA):

For adults inquiring about or preparing to become member of
the Catholic Church, contact our Parish Office at 378-2464.

SACRAMENTO DE BAUTISMO: Tercer sabado de cada mes
a las 10 am. Visite la oficina para obtener los formularios de
inscripcion.

SACRAMENTO DE MATRIMONIO: [ a pareja debe co-
municarse con la Oficina Parroquial con 6 meses de antici-
pacioén para comenzar Preparacion para el Matrimonio.

RITO DE INICIACION CRISTIANA DE ADULTOS (RICA): Pa-
ra adultos que desean ser miembros de la Iglesia Catdlica o
recibir sacramentos, comunicarse con la Oficina de la Par-
roquia al 378-2464.

Collection / Colecta

Stewardship Report: St. Lucy Parish

Paybee Donate Online

OO
‘f&_ Donate
O} 4

Support our Parish Offertory

WeShare

Actual Budget | Variance | Budget
Sunday Collections

July 6 — Nov 22, 2024 $385,911 in review

YTD (Nov 22, 2024) $385,911 in review

Apoye Nuestra Parroquia

SECOND COLLECTION / SEGUNDA COLECTA

There is no Second Collection scheduled for Next weekend.
Thank you for your continued support.

No hay segunda colecta programada para el préximo domingo.
Gracias por su continuo apoyo.




Diocesan Pastoral Plan

Many parishioners of St. Lucy are not aware—or maybe forgot—that Bishop Oscar Cantu authorized a synod
for the Diocese of San Jose more than 18 months ago. The findings from numerous discussions, interviews,
and surveys among Roman Catholics throughout Santa Clara County resulted in a pastoral plan that focuses
on six strategic priorities of parish and diocesan life, namely, Worship, Outreach, Formation, Youth and
Young Adults, Family Ministry, and Structural Renewal. Reading this, you may have some idea about what
these priorities signify, and you probably know that they are already proceeding as well as can be expected at
many parishes including our own.

Still, according to reports from the diocese, the number of Catholics that participate regularly in parish life is in
decline. Many have become more attracted to a secular worldview that eschews religious practice despite its
influence to promote the common good. These changes over the last decade have prompted the Bishop to
act in accord with the priority recommendations that were derived from the synodal process.

Presently, Pastoral Council members of St. Lucy are assisting in the task of communicating more precisely
what is the Diocesan Pastoral Plan and how we intend to implement it. St. Lucy staff members and all volun-
teer leaders will also assist in conveying a clear understanding of the plan’s intent and the way we can begin
to direct our resources to fulfill the plan’s priorities in our parish. For that reason, it would mean a lot to me
and for the many concerned lay leaders and staff if you would please join us for a meeting to discuss the Di-
ocesan Pastoral Plan in depth on Saturday, January 11 in the PAC from 9am to 12pm.

Given its complexities, implementation of the Diocesan Pastoral Plan will have far reaching implications for
the future of our diocese and will require the participation of many. Our task begins by accompanying others,
listening, and making hospitality our special care. We are likely to see some immediate effects for the good,
but mostly this process will ensure the future of the Church in Santa Clara County for the next generations.

Many of the plans for the first phases have already taken form at the diocesan level such as convocations
with Young Adults and Family Life Ministry. The Church plays an important role in the lives of its people. It is
our humble duty to make the message of Good News come alive for all whose hearts hope in the goodness
of the Lord. Please join us on January 11 from 9am to 12pm so that we can share the promise of this plan.

Plan Pastoral Diocesano

Muchos feligreses de Santa Lucia no saben, o tal vez lo han olvidado, que el obispo Oscar Cantu autorizé un
sinodo para la di6cesis de San José hace mas de 18 meses. Los resultados de numerosas discusiones, en-
trevistas y encuestas entre los catodlicos de todo el condado de Santa Clara dieron como resultado un plan
pastoral que se centra en seis prioridades estratégicas de la vida parroquial y diocesana: Adoracion, Alcan-
ce, Formacion, Jovenes y Adultos Jovenes, Ministerio Familiar y Renovacién Estructural. Al leer esto, es po-
sible que tenga una idea de lo que significan estas prioridades, y probablemente sepa que ya se estan lle-
vando a cabo muchas parroquias, incluida la nuestra.

Sin embargo, segun los informes de la diécesis, el nimero de catdlicos que participan regularmente en la
vida parroquial esta en declive. Muchos se han sentido mas atraidos por una vida secular que evita la practi-
ca religiosa a pesar de como promueve el bien comun. Estos cambios durante la ultima década han impulsa-
do al Obispo a actuar de acuerdo con las recomendaciones que se derivaron del proceso sinodal.

Actualmente, los miembros del Consejo Pastoral de Santa Lucia tienen la tarea de comunicar con mayor pre-
cision qué es el Plan Pastoral Diocesano y como pretendemos implementarlo. Los miembros del personal de
y todos los lideres voluntarios también ayudaran a transmitir la intencién del plan y la forma en que podemos
comenzar a dirigir nuestros recursos para cumplir con las prioridades del plan en nuestra parroquia. Por esa
razon, significaria mucho para mi y para los lideres y el personal si por favor se unieran a nosotros para una
reunién para discutir el Plan Pastoral Diocesano en el sabado 11 de enero en el PAC de 9 am a 12 pm.

Dadas sus complejidades, la implementacion del Plan Pastoral Diocesano tendra implicaciones de largo al-
cance para el futuro de nuestra diécesis y requerira la participaciéon de muchas personas. Nuestra tarea co-
mienza acomparnando a los demas, escuchando y haciendo de la hospitalidad nuestro cuidado especial. Es
probable que veamos algunos efectos inmediatos para bien, pero sobre todo este proceso asegurara el futu-
ro de la Iglesia en el condado de Santa Clara para las proximas generaciones.

Muchos de los planes para las primeras fases ya han tomado forma a nivel diocesano, como las convocato-
rias con los Jovenes Adultos y el Ministerio de Vida Familiar. La Iglesia desemperfia un papel importante en la
vida de su gente. Es nuestro humilde deber hacer que el mensaje de las Buenas Nuevas cobre vida para to-
dos aquellos cuyos corazones esperan en la bondad del Sefior. Unase a nosotros el 11 de enero de 9 am a
mediodia para que podamos comenzar a compartir la promesa de este plan.



...For it is through the Holy Spirit
( %/iy) that this child has been conceived in
z—‘ her. She will bear a son and you are
6/7/' M “J)./ to name him Jesus, because he will
save his people from their sins."
All this took place to fulfill what the Lord had said
through the prophet: Behold, the virgin shall conceive
and bear a son, and they shall name him Emmanuel,
which means "God is with us."

May the binth of (hnist rewew you in God's love

From the Pdrrish ©ffice

...porque ella ha concebido por obra
del Espiritu Santo. Dara a luz un
hijo y ti le pondras el nombre de

Jesus, porque €l salvara a su pueblo

Vel
de sus pecados".

Todo esto sucedio para que se cumpliera lo que habia
dicho el Sefior por boca del profeta Isaias: He aqui
que la virgen concebird y dard a luz un hijo, a quien pondran el

nombre

de Em-  Zue & nacimiento de (néitto loo nenueve en of
1, .

'q";:”e amor de Dioe gy que asted, sus

E]iuiere gamilias ¢ ous senes guenidos caminen Siemppre

“r a la luy del Seiion.

De la ©ficinag Pdarregeial

Below is the Christmas poem,
“Amazing Peace,” by Maya Angelou

Thunder rumbles in the mountain passes
And lightning rattles the eaves of our houses.
Flood waters await us in our avenues.
Snow falls upon snow, falls upon snow to avalanche
Over unprotected villages.
The sky slips low and grey and threatening.
We question ourselves.
What have we done to so affront nature?
We worry God.

Are you there? Are you there really?

Does the covenant you made with us still hold?
Into this climate of fear and apprehension,
Christmas enters,

Streaming lights of joy, ringing bells of hope
And singing carols of forgiveness high up in the
bright air.

The world is encouraged to come away from rancor,
Come the way of friendship.

It is the Glad Season.

Thunder ebbs to silence and lightning sleeps quietly
in the corner.

Flood waters recede into memory.

Snow becomes a yielding cushion to aid us
As we make our way to higher ground.

Christmas Mass Schedule

Simbang Gabi
(Novena of Masses)
December 16th to 24th
5:30 am

Christmas Eve
Tuesday, December 24
4:00 pm, 6:00 pm, 8:00 pm (Spanish),
12:00 am (Midnight Mass)
(There will be no 8:00am Mass)

Christmas Day
Wednesday, December 25
7:00 am, 10:00 am, 1:00 pm (Spanish)
(There will be no 7 pm Spanish Mass)

© 1.5, Paluch Co., Inc.

Abajo es un poema Navideiio
por Maya Angelou, “La Maravillosa Paz"”

Truenos retumban por el paso de la montana
Y reldmpagos hacen vibrar los aleros de
nuestros hogares.

Terribles inundaciones aguardan en nuestras avenidas.
La nieve cae sobre la nieve, y mds nieve sobre la nieve
hasta formar una avalancha sobre las desprotegidas
aldeas.

El cielo cae lenta y gris y amenazante.

Hacia esta atmésfera de temor y aprehension,
llega la Navidad.
Luces arrobantes de alegria, tafiidos campanarios
de esperanza,
villancicos sonoros que se elevan en el luminoso aire
invitan al mundo a apartarse de la inquina,
y a transitar la avenida de la amistad.
Es la Temporada de la Alegria.

El trueno mengua hacia el silencio y el relampago
duerme tranquilamente en un punto de la esquina.
De las inundaciones no quedan ya mds que recuerdos.
La nieve se convierte en colchén protector
que nos auxilia
conforme llegamos a la Tierra de la Tranquilidad.

Horario de Misas para Navidad

Simbang Gabi
(Novena de Misas)
16 de diciembre al 24 de diciembre
5:30 am (Inglés)

Nochebuena
Martes, 24 de diciembre
4:00 pm, 6:00 pm, 8:00 pm (Espariol)
12:00 am (Misa de Medianoche)
(No habra Misa a las 8:00am)

Navidad

Miércoles, 25 de diciembre
7:00 am, 10:00 am, 1:00 pm (Espariol)
(No habra Misa a las 7pm)




SVDP / Outreach Corner

Oficina de Servicios Sociales

The Outreach Office will be closed from Dec 23 thru Jan 1. Services will resume on Thursday, Jan 2.
La Oficina de Servicios Sociales estara cerrada desde el 23 de diciembre hasta el 1 de enero.

Giving Tree Program 2024 / Programa de Arbol de Dar

The Giving Tree Program ends this week. If you took or plan to take an ornament off the tree, please return
the gift by the 22nd. Each ornament has a specific item indicated. After purchasing a gift, please attach the
ornament, then place it in one of the boxes labeled “Giving Tree Donations” during the weekend masses.
Your attention to the return date will be appreciated. The boxes will remain in the church until Janu-

ary,

If you purchase a gift card, please indicate the amount on the gift card, include the activation

receipt, and place in an envelope addressed to St. Lucy SVdP Conference. Place this envelope in -
the Sunday collection basket or deliver to the St Lucy Parish Office. éwm{;

If you take an ornament with a rent donation indicated, you have three choices. Write a check

to St. Vincent de Paul, Use Cash, Or the QR Code. There will be a small envelope attached. Please put a
check or cash or a QR code receipt in the envelope. Place this envelope in the Sunday collection basket or
deliver to the St Lucy Parish Office.

Any form of monetary gift should be put in the collection basket during the offertory collection.
Please do not put gift cards and monetary donations in the Giving Tree boxes.

El programa Arbol de Dar termina esta semana. Si tomo un adorno del arbol, devuélvalo antes del 22. Cada
adorno tiene un elemento especifico indicado. Después de comprar un regalo, pegue el adorno al regalo y
ponga el regalo en una de las cajas etiquetadas como “Giving Tree” durante las misas del fin de semana. Las
cajas se quedaran en la iglesia hasta enero.

Si compra una tarjeta de regalo, indique el monto en la tarjeta de regalo, incluya el recibo de activa-
cién y coléquela en un sobre dirigido a la Oficina de Servicios Sociales/SVdP. Coléquelo en la canasta de la
colecta del domingo o traigalo a la Oficina Parroquial.

Si toma un adorno con una donacioén para renta, tiene tres opciones. Escriba un cheque a nombre de
San Vicente de Paul, utilice dinero en efectivo o el codigo QR. Coloque el cheque, dinero en efectivo o un
recibo con cédigo QR en un sobre. Coloque este sobre en la canasta de la colecta del domingo o traigalo a la
oficina parroquial.

Cualquier forma de obsequio monetario debe colocarse en la canasta de la colecta. No coloque tarje-
tas de regalo ni donaciones monetarias en las cajas de “Giving Tree”.

RETREAT RAFFLE EI':U-.C.\‘.I‘J-IIIS-H 4 ’ “ \’ |
The Confirmation team is holding an exciting raffle with amazing ¢ RETREAT 3
prizes: a MacBook, an iPad, and Father Dave's like-new bike. i FUNDRAISER i
Each ticket is $10, and the drawing will take place on Sunday, = T e S 3.1.1.I: 8
February 2nd, after the 1:00 PM Mass. You do not need to be _ 920 woch i
present to win! Tickets can be purchased online using QR code

or at the Parish Office. Scan. Donate. Done
RIFA PARA RECUADAR FONDOS PARA EL RETIRO !

El equipo de Confirmacién esta organizando una gran rifa con fantasticos premios: un
MacBook, un iPad y la bicicleta casi nueva de nuestro querido Padre Dave. Cada boleto
cuesta $10 y el sorteo se llevara a cabo el domingo 2 de febrero, después de la misa de las
1:00 PM. Puede comprar sus boletos en linea usando el codigo QR o en la oficina parroquial.
Ademas, ese mismo dia estaremos celebrando el Dia de la Candelaria con una deliciosa venta de tamales.
jVengan a disfrutar de esos ricos tamales mientras apoyas a nuestros jovenes de Confirmacion!

Monday 12-23-24 thru Sunday 1-5-25: Parish Office CLOSED for Christmas
Lunes 12-23-24 a Domingo 1-5-25: Oficina Parroquial estara CERRADA para Navidad




St. Lucy Parish School News

Noticias de la Escuela de Santa Lucia

ST LUCY a
PARISH SCHOOL C\w

Message from the Principal

Dear Parishioners,

December celebrations continue! VWe
recently celebrated both the Feast of
Immaculate Conception and the Feast
of St. Lucy by attending special Mass
services. Christmas spirit filled the
halls as we await to celebrate the birth
of Jesus. Students and staff celebrated ey
joyfully the week leading up to Christmas break with
festive Christmas attire and activities, while our parents
planned wonderful class Christmas parties. This past week,
our annual Christmas program was met with excitement
and gratitude as we listened to the beautiful voices of our
students. They had been practicing with our music teacher,
Mrs. Fernandez, with dedication to learn the lyrics and hit
the notes! Our students worked so hard and | am very
proud as they continue to exhibit such amazing leadership
and faithfulness skills. Ve invite you to enjoy our school
choir at the 4:00pm Christmas Eve Mass.

| am so proud of our students who donated what seemed
to be an endless number of toys for the Campbell Fill a
Truck Toy Drive. Students were so excited to see the
police officers in the parking lot with their trucks to fill! A
big thank you to St. Lucy families for their generosity and
support.

The St. Lucy School faculty wishes
you and your family a Merry
Christmas!

Blessings this Christmas season,

{)(M%»m,

Sue Grover

EXPERIENCE
5 1. LUCY SCHOOL

Join us for an event to learn about
our programs and community

Bright Beginnings Tours
Thursdays, 8:30-10:30am

Open House
Sunday, 1/26
10:30am-12:30pm

@30
Register for

an event

Of

STREAM School | Fostering the Whole Child
Integrated Technology & Digital Citizenship
Art, Music, PE & Spanish | Athletics & Clubs
Extended Care

Pre-K | Elementary | Jr. High

Little Lightning Pre-K students are
excited for Christmas

www.stlucyschool.org | #stlucyshines
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1-800.804.6888 Sam :35,'?[;515 JEfelidari Pi?oglﬁ%rcls?gggm‘tﬁia.com
LET'S GROW YOUR BUSINESS

Place Your Ad Here
and Support Our Parish!

CONTACT ME
Joanne Sullins
Jsullins@4LPi.com * (800) 950-9952 x2662

IF YOU LIVE ALONE
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with purchase
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“ » Interior AND Exterior ~
T Textured Walls ! r’ CALL

Los Gatos Audiology
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Specializing in PAINTING SERVICES  Wallpaper Removal ==
hearing aid testing, evaluations,
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5. GET READY FOR SPRING & SUMMER NOW!!
15899 Los Gatos-Almaden Rd. Ste. 8 Call Now for a Free Consultation
Dr. Christine Throm Los Gatos, CA 95032

tine Jose Molina | 408-858-2935 | molinajose218@yahoo.com
Audiologist (408) 354-1312 “Hablo Espanol” | Parishioner | Lic.#1055082
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Have our bulletin emailed
to you every week.

VISIT WWW.PARISHESONLINE.COM
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